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EMOS que reconhecer na obra de Jorge Amado, em pleno 
desenvolvimento após trinta anos da estréia do romancista, 

um dos espaços mais autênticos da moderna literatura brasileira. 
Na exposição dos seus livros.,, que a Biblioteca Nacional promo-
ve, o romancista reanima o percurso. A partir do primeiro ro-
mance, quando a nossa ficção se renova, até a publicação das no-
velas mais recentes, quando sua própria obra se transforma, ê de 
fato um mundo que se ergue para impor uma humanidade. O ar-
quiteto desse mundo, responsável pelo drama e a comédia dessa 
humanidade, não o realizou em gratuidade precisamente porque 
não teve como sair da vida. Sua obra, por este lado, corresponde a 
uma transposição literária, em forte movimentação episódica, de 
cenários e povo que refletem certas linhas do caráter nacional. 

O poder de representação, sensível ao captar a tipicidade da 
Bahia, responde pela popularidade do romancista. Ê o intérprete 
que devolve o povo a si mesmo, em costumes e sofrimentos, em 
sua fala escrevendo para legitimar a comunicação: Em todas as 
páginas, de todos os livros, e com a percepção em todos os senti-
dosas cenas não se escoram e as personagens que as habitam são 
homens e mulheres na condição cotidiana. E não falta aquela base 
lírica que, robustecendo ainda o fundo novelístico, é uma constan-
te no cancioneiro popular. 

Os romances de Jorge Amado, em conseqüência, já perten-
cendo a êste país por direito de linguagem e conteúdo — sempre 
um testemunho da nossa presença humana e da nossa realidade 
social —, não tinham como ficar aprisionados em sua irradiação. 
As reedições sucessivas e o reconhecimento crítico permanente ex-



plicam o salto sôbre as fronteiras para a incorporação em mais de 
trinta línguas. E, se assim concorrem com a novelística de maior 
trânsito, levando em sua força a força de nossa ficção, é indiscutí-
vel que ultrapassam as possibilidades do debate. Ê incontestável 
que a própria literatura brasileira se valoriza em sua aceitação. 

Explica-se, em conseqüência, a exposição promovida pela Bi-
blioteca Nacional. Nos livros expostos, todos esses romances em 
tantas línguas, não há apenas inteligência criadora, artesanato e 
vocação literária. E não há tão somente um círculo a configurar os 
poderes de uma ficção. Há sobretudo um país — o nosso país — 
que iem suas páginas se retrata, e de maneira definitiva, através 
dos blocos episódicos. 

ADONIAS FILHO 
Diretor Geral 
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O B R A S 

ABC DE CASTRO ALVES 

AMADO, Jorge, 1912 — ABC de Castro Alves, capa e ilus-
trações de Santa Rosa. São Paulo, Livraria Martins |1941|; 
386 p. 
ABC de Castro Alves; ilustrações de Santa Rosa, capa de 
Clóvis Graciano. 2. ed. São Paulo, Martins |1955|. 297 p. ilus. 
(Obras de Jorge Amado, 7). 
ABC de Castro Alves; 5. ed. Capa de Clóvis Graciano. 
S. Paulo, Liv. Martins |1955|. 327 p. (Obras de Jorge Amado, 
VII). 
ABC de Castro Alves. 6. ed. Capa de Clóvis Graciano. São 
Paulo, Liv. Martins |1957|. 315 p. (Obras de Jorge Ama-
do, 7). 

T R A D U Ç Õ E S 

El cantor de los esclavos, Castro Alves |Trad. directa de 
Haydée Jofre Barroso | Buenos Aires, Ed. Futuro |1958|. 
237 p. iColección el hombre y la historia|. 
Título original em português : ABC de Castro Alves. 

(espanhol) 
Opowiesc o Castro Alvesie; przeïozyli Malgorzata Holyúska 
i Eugeniusz Gruda |Warszawa| Panstwowy instytut wydaw-
niczy |1957|. 201 p. 
Título original cm português: ABC de Castro Alves 

(polonês) 
Básnik svobody — zivot Castra Alvese. |z portugalského ori-
ginálu . . . prelozil Zdenëk Hampejs. Verse prebásnil Ka-
mil Bednar|. Pralia, Ceskoslovensky spisovatel, 1951. 227 p. 
Título original em português: ABC de Castro Alves 

(tcheco) 



8 — Básnik svobody — zivot Castra Alvese |prelozil a vysvetliv-
kami opatfil Zdenëk Hampejs| Praha, Õeskoslovensky spi-
sovatel, 1952. 243 p. 
Título original em português: ABC de Castro Alves 

(tcheco) 

ALBÂNIA É UMA FESTA 

T R A D U Ç Õ E S 

9 — Shqipëria e re. Tirane, Shtëpia Botonjëse "Naim Frashëri", 
1951. 63 p. ilus. (albanês) 

10 — Albania radosna jtlumaczyli z jez. portugalskiego E. Gruda e 
M. Hotynska, okladke projektowal Jan S. Miklaszewski| 
|Warszawa| Czytelnik, 1950. 71 p. 
Título original em português: Albânia é uma festa. 

(polonês) 

11 — Na albdnskéj ulici je sviatok. Bratislava, Dukla, 1951. 77 p. 
ilus. (eslovaco) 

12 — Na albánské ulici je svátek ... |prelozili z portugalského ori-
ginálu "Albania é uma festa" -T. Kuchválek a M. Pat'ava. 
|Praha| Mir, 1950. 57 p. |Za trvaly mír, sv. 4|. 
Título original em português: Albânia é uma festa. 

(tcheco) 

O AMOR DE CASTRO ALVES 

V J 

13 o amor de Castro Alves; história de um poeta e sua amante 
(em um prólogo, três atos e um epílogo)... Rio de Janeiro, 
Ed. do povo, 1947. 185 p. 

O AMOR DO SOLDADO 

14 — O amor do soldado, história de um poeta e sua amante (em 
um prólogo, três atos e um epílogo) 2. ed. Capa de Clóvis 
Graciano. São Paulo, Liv. Martins |1958|. 225 p. (Obras, 11). 
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JORGE AMADO 

tGuia das Ruas e dos Misl6rios da Cidade do Salvadi 

J 



«lOBM 



BAHIA DE TODOS OS SANTOS 

15 Bahia de Todos os Santos, guia das ruas e dos mistérios da 
cidade do Salvador. ílus. de Manuel Mar.tins; capa de Cló-
vis Graciano. São Paulo, Martins |1945|. 306 p. ilus. (Obras 
dè Jorge Amado, 10). 

l6 .— Bahia de Todos os Santos, guia das ruas e dos mistérios da 
cidade do Salvador. Ilus. de Manuel Martins; capa de Cló-
vis Graciano. 4. ed. São Paulo, Liv. Martins |1956|. 310 p. 
ilus. (Obras de Jorge Amado, 10). 

BRANDÃO ENTRE O MAR E O AMOR 

L6-A. — Brandão entre o mar e o amor, romance por Aníbal M. Ma-
chado, Graciliano Ramos, Jorge Amado, José Lins do Rego 
e Raquel de Queiroz... São Paulo, Liv. Martins ed., 1942. 
154 p. 

C A C A U 

16-B — Cacau, romance. Ilustrações de Santa Rosa Junior. Rio 
de Janeiro, Ariel ed., j 1933] 197 p. 

16-C — Cacáu, romance. Capa e ilustrações de Santa Rosa. 3. ed. 
Rio de Janeiro, J. Olympio, 1936. 227 p. 

TRADUÇÕES 

17 — Cacao, novela; la vida de los trabajadores en las fazendas 
dei Brasil; trad. especial para Claridad por Hector F. Miri; 
ilus. de Santa Rosa Junior.. . Buenos Aires, Ed. Claridad 
|1983|. 125 p. (Colección Claridad. "Grandes novelas socia-
les"). (espanhol) 

18 — Cacao, (novela) |Trad. de Haydée Jofre Barroso.| Buenos 
Aires* Ed. Futuro 1958. 159 p. |Los novelistas|: 

(espanhol) 

19 — Cacao, roman trad. du brésilien par Jean Orecchioni. Pa-
ris, Ed. Nagel |1955|. 124 p. (Les Grands romans étrangers). 

(francês) 



20 — Swit Brazylii: Kakao. Pot |przeklad autoryzowany z jez. 
portugalskiego Malgorzaty Holynskiej i Eugeniusza Grudy, 
okiadke projektowal K. M. Sopocko |Warszawa|Czytelnik, 
1949 263 p. (polonês) 

21 — Swit Brazylii: Kakao. Pot, 2e wyd. |z jezyka portugalskiego 
tiumaczyli Malgorzata Holynska i Eugeniusz Gruda, obwo-
lute projektowal Jan Mlodozeniec| |Warszawa| Czytelnik, 
1952 273 p. (polonês) 

22 — Kakao. Przektad M. Hoiynskiej i E. Grudy. Warszawa, 
"Czytelnik", 1949. 64 p. Biblioteka romansów i powiesci, 24. 

(polonês) 

23 — Kakao-, wydanie skrócone opracowala i posiowiem opatrzyla 
Maigorzata Hoiynska |Warszawa| Czytelnik, 1956. 180 p. 
ilus. (polonês) 

CAPITÃES DA AREIA 

24 — Capitães da areia, romance. Rio de Janeiro, J. Olympio, 
1937. 342 p. (Os romances da Bahia, 6). 

25 — Capitães da areia. 2. ed. São Paulo, Liv. Martins, 11944j 
302 p. (Obras de Jorge Amado, VI). 

26 — Capitães da areia. 3. ed. São Paulo, Liv. Martins, |1945| 
307 p. (Obras de Jorge Amado, VI). 

27 — Capitães da areia. 5. ed. Capa de Clóvis Graciano. S. Paulo, 
Liv. Martins |1954|. 301 p. (Obras de Jorge Amado, VI). 

T R A D U Ç Õ E S 

28 — Herren des Strandes | Deutsch von Ludwig Graf von 
Schonfeldt| Berlin, Verlag Volk und Welt, 1951. 374 p. 

(alemão) 

29 — Herren des Strandes | Deutsch von Ludwig Graf von 
Schönfeldt| Berlin, Verlag Volk und Welt, |1954|. 159 p. 
ilus. Roman — Zeitung, n? 7. (alemão) 

30 — Herren des Strandes | Deutsch von Ludwig Graf von 
Schonfeldt. 4. Aufl.| Berlin, Verlag Volk und Welt, 1959. 
317 p. (alemão) 
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31 — Die Herren des Strandes | Capitães da areia| "Sonntag" 
Berlim, 1951. (alemão) 

32 — Kapetani pjescanog spruda |s portugalskog preveo Ladislav 
Grakalié| Zagreb, Zora, 1959. 252 p. (Strani pisei), (croata) 

33 — Los capitanes de la arena, novela. Buenos Aires, Ed. Futu-
ro |1956|. 231 p. |Los novelistas]. (espanhol) 

34 — Capitaines des sables (Capitães de arêa) ; trad. du portu-
gais par Yanina . . . |5. ed.| |Paris| Gallimard (1952j. 254 p. 
(Le croix du sud, 3). (francês) 

35 — Capitaines des sables (Capitães de arêa); trad. du portu-
gais par Vanina . . . |6. ed.| |Paris] Gallimard |1952|. 254 p. 
(Le Croix du sud, 3). (francês) 

36 — üe^rpo /jLiraWa ; tKÔoar] (3' (SeXrtw/xei'ïj; fieTa<pôa<rr] K. 
"Eavûov, Ai}-qvai, s. e. 1955. 231. (grego) 

37 — I banditi dell'arena |Capitães de areia| "Vie Nuove" Roma, 
1948. (italiano) 

38 — I banditi dei porto |trad. dal brasiliano di Dario Puccini| 
Roma, Ed. di cultura sociale, 1952. 280 p. [Litteratura, 9|. 

(italiano) 

39 — Strandens herrer, roman |oversatt av Lise Lindbaek| Oslo, 
A|S Norsk Forlag Ny Pag, 1955. 243 p. (norueguês) 

40 — Kapitáni s písku |prelozil dr. Kfist'an Bém| |Praka| Õeskos-
lovensky spisovatel, 1949. 287 p. (tcheco) 

O CAVALEIRO DA ESPERANÇA 

41 — O cavaleiro da esperança (vida de Luiz Carlos Prestes) 
Capa de Vasco Prado. 9. ed. |Rio de Janeiro, Ed. Vitória| 
1956. 347 p. |Coleção novos horizontes, 1|. 

42 — O cavaleiro da esperança (vida de Luiz Carlos Prestes) Capa 
de Vasco Prado. 10 ed. |Rio de Janeiro, Ed. Vitória| 1956. 
356 p. |Coleção novos horizontes, 1|. 

— 11 — 



-óf. Jzp 

Título original em português: Cavaleiro da esperança. 

(árabe) 

44 — PimapflT Ha HaflejKflaTa (jKHBOT bT Ha Jlync 
Kapjioc üpecTec) InpeBeji OT <|)peHCKH: 
TeoprH TeoprneB | | CO(|)HH | , H3,N;ATEJICTB0 
Ha Ò-bJirapcKaTa KoMyHHCTHHecica üapTHfl, 
|1951|. 303 p. 

Título original em português: Cavaleiro da esperança. 

(búlgaro) 

* 

Í t f 

Á fc Í ft ? ± 

- / L I 1 ^ d > t 

Título original em português: Cavaleiro da Esperança. 

(chinês) 

— 12 — 



46 — 

n*is>o,n»:amD,i»nV "»ao oi» 
.7 275 #( i95i) ft3»Vyis 

(hebraico) 

47 — II Cavaliere delia speranza |O cavaleiro da esperança] "Pat-
tuglia" Roma, 1952 — Ano YII — N* 25 (italiano) 

48 — Rycerz nadziei — zycie Luisa Carlosa Prestesa | . . . przekiad 
z oryginalu portugalskiego Eugeniusza Grudy i Malgorzaty 
Hotynskiej. Okladke projektowat K. M. Sopóíko| |Warsza-
wa|, "Czytelnik", 1949. 303 p. 

Título original em português: Yida de Luis Carlos Pres-
tes — o cavaleiro da esperança. (polonês) 

49 — Rycerz nadziei | . . . przekíad z oryginalu portugalskiego Eu-
geniusza Grudy i Malgorzaty Hotynskiej. Okiadke projek-
wala Helena Biaíkowska. 2C wyd.| |Warszawa|, "Czytelnik", 
1951. 304 p. 
Título original em português: Vida de Luis Carlos Pres-
tes — o cavaleiro da esperança. (polonês) 

GABRIELA, CRAVO E CANELA 

50 — Gabriela, cravo e canela (crônica de uma cidade do interior), 
romance. Capa de Clóvis Graciano. São Paulo, Liv. Martins 
|1958|. 453 p. (Obras, 14). 

51 — Gabriela, cravo e canela (crônica de uma cidade do interior), 
romance. Capa de Clóvis Graciano. 6. ed. São Paulo, Liv. 
Martins |1959|. 453 p. (Obras, 14). 

52 — Gabriela, cravo e canela (crônica de uma cidade do interior), 
romance. Capa de Clóvis Graciano. 12. ed. São Paulo, Li-
vraria Martins |1959|. 453 p. 

53 — Gabriela, cravo e canela (crônica de uma cidade do interior), 
romance. Capa de Clóvis Graciano. 16. ed. São Paulo, Liv. 
Martins |1960|. 453 p. (Obras, 14). 
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54 — Gabriela, cravo e canela (crônica de uma cidade do interior), 
romance; pref. de Ferreira de Castro. Lisboa, Publicações 
Europa-América |1960|. 486 p. (Coleção século XX). 

55 — Gabriela, cravo e canela (crônica de uma cidade do interior), 
romance |19. ed.| |São Paulo| Martins |1961|. 453 p. ilus. 
I Obras, 14|. 

56 — Gabriela, cravo e canela, quadrinização do romance . . . |por 
Fernando Albagli, desenhos de Ramon Llampayas] |Rio de 
Janeiro, Ed. Brasil-América, 1961|. |48| p. ilus. (Edição 
monumental, ] ) ) . 

T R A D U Ç Õ E S 

57 — raöpaejia — KapaM^mi H KaHejia (xpomnca 
na e/jHH rpa^ OT B"bTpeniHOCTTa Bpa3HJiHa) 
npeBOA OT nopTyrajicKH Ha EMHJIHH I J e m c o B a 
H Toßop U,eHKOB. COCJMH, Hapo/ipa Ky.ii-
Typa, 1961. 474 p. 
Título original em português: Gabriela, cravo e canela. 

(búlgaro) 
58 :— Gabriela, clavel y canela; trad. de Haydée Jofre Barroso. 

Buenos Aires, Ed. Futuro |Í959|. 389 p. (Los novelistas). 
(espanhol) 

59 — Gabriela, fille du Brésil |Trad. par Violante do Canto et 
Maurice Roche| |Paris| Ed. Seghers-Finter |1949|. 248 p. ilus. 

(francês) 

60 — Nulatka Gabriela. |Prelozil Zdenëk Hampejs. Verse prebás-
nil.Kámil Bednar| . |Praha, Státni nakladelstvi krásné lite-
ratury, hudby a uméni, 1960. 480 p. 
Título original em português: Gabriela, cravo e canela 

(tcheço) 

J U B I A B A 

61 — Jubiabá, romance. 2. ed. Lisboa, Ed. "Livros do Brasil", 
s. d. 331 p. |Coleção livros do Brasil, 10]. 

62 — Jubiabá, romance; Rio. dè Janeiro, J . Olympio, 1935. 371 p. 

— 1 4 — 



63 — Jubiabd. 3. ed. Capa de Clóvis Graciano. São Paulo, Liv. 
Martins |1944|. 309 p. (Obras, 4). 

64 — Jubiabá, romance. Lisboa, Livros do Brasil |1948|. 287 p. 
(Coleção livros do Brasil, 10). 

65 — Jubiabá. 7. ed. Capa de Clóvis Graciano. São Paulo, Liv. 
Martins |1955|. 317 p. (Obras de Jorge Amado. 4). 

66 — Jubiabá. Capa de Clóvis Graciano. 8. ed. São Paulo, Liv. 
Martins |1957|. 308 p. (Obras de Jorge Amado, 4). 

T R A D U Ç Õ E S 

67 — Jubiabá |Deutsch von Hans Wiltsch und Herbert Bräuning| 
Berlin, Verlag Volk und Welt |1950|. 435 p. (alemão) 

68 — Jubiaba |Deutsch von Hans Wiltsch und Herbert Bräuning 
4. Aufl. I Berlin, Verlag Volk und Welt, 1959. 370 p. 

(alemão) 

69 — Jubiabá; version directa, prólogo y notas de Raúl Navarro. 
Buenos Aires, Ed. Tmán, 1937. 364 p. (Colección escritores 

americanos de hoy). (espanhol) 

70 — Jubiabá (novela) |versión Castellana de Raúl Navarro| Bue-
nos Aires, Ed. Futuro |1955| 252 p. |Los novelistas]. 

(espanhol) 

71 — Bahia de Tous les Saints, roman; trad. du brésilien par 
Michel Berveiller et Pierre Hourcade. |Paris| Gallimard 
|1938|. 265 p. (francês) 
Título original em português: Jubiabá. 

72 — Bahia de Teus les Saints; trad. du brésilien par Michel 
Berveiller et Pierre Hourcade, roman. |8. ed.| |Paris| Galli-
mard j 19491- 265 p. (francês) 
Título original em português: Jubiabá. 

73 — Bahia de Tous les Saints. . . |trad. du brésilien par Michel 
Berveiller et Pierre Hourcade] |Paris| Club français du 
livre, 1954. 301 p. ilus. 
Título original em português: Jubiabá (francês) 
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74 — Bahia de Tous les Saints, roman; trad. du brésilien par Mi-
chel Berveiller et Pierre Hourcade. (7. ed.) Paris, Gallimard 
11958|. 265 p. /> ) 
Título original em português: Jubiabá. 

75 — Zsubiabá, regénv |fordította Benyhe János| |Budapest| 
Szépirodalmi kônyvkiadó, 1955. 263 p. (húngaro) 

76 — Zsubiabá, regény |fordította Benyhe János| Budapest, Uj 
magyar kõnyvkiado, 1955. 256 p. ilus. (húngaro) 

77 — Jubiabá . . . |Trad. di Dario Puccini ed Eli» Califano| 
ITorinoI Einaudi, 1952. 418 p. |I coralli, 52|. (italiano) 

78 — Jubiabá |trad. di Dario Puccini ed Elio Califano| |Milano| 
A. Mondadori |1959|. 295 p. jII Bosco, 37|. (italiano) 

79 — Negeren fra Bahia, roman. |Oversatt av Torbajern Berg-
st0m|. Oslo, Norlag Ny Dag, 1957. 315 p. 
Título original em português: Jubiabá. (norueguês) 

80 — Jubiabá jautoryzowany przektad z jezvka portugalskiego. 
Malgorzaty Holynskiej i Eugeniusza Grudy |Warsza-wa| 
Czytelnik, 1950. 350 p. |Biblioteka w prenumeracie, IV|. 

(polonês) 
81 — Prima zi de greva, nuvele trad. de George Demetru Pan. 

Bucuresti, Ed. Pentru, literatura si artã, s. d. 22 p. 
|Cartea poporului, 49|. (rumeno) 

82 — Jubiabá |z portugalského originálu Jubiabá píelozil dr. 
Krist'an Bém| |Praha| Õeskoslovensky spisovatel, 1949. 
342 p. (tcheco) 

83 — Jubiabá |p?elozil Krist'an Bém| Praha, Vydavatestvo 
druzstevní práce, 1951. 347 p. (tcheco) 

L E N I T A 

84 — Tjenita, novela jpor Dias da Costa, Edison Carneiro e Jorge 
Amado] Rio de Janeiro, A. Coelho Branco |193-|. 142 p. 
"Esta novela foi publicada em folhetim com o título primi-
tivo de "El rei . . . " em 1930, assinada com os pseud. Glau-
ter Duval, Juan Pablo e Y. Karl". 
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MAR MORTO 

85 — Mar morto, romance; capa de Santa Rosa. Rio de Janeiro, 
J. Olympio, 1936. 346 p. (Os romances da Bailia, V.). 

86 — Mar morto . . . capa de Clóvis Graciano |5. ed.| S. Paulo, 
Liv. Martins |1955|. 286 p. (Obras de Jorge Amado, V). 

87 — Mar morto. 6. ed. . . . São Paulo, Liv. Martins |1957|. 251 p. 
(Obras de Jorge Amado, 5). 

88 — Mar morto, quadrinização do romance . . . Adaptação da 
prof. Nair da Rocha Miranda, desenhos de capa e texto de 
Ramón Llampayas . . . |Rio de Janeiro, Ed. Brasil-América, 
1960S- 4 9 P- üus. |Edição maravilhosa, 186]; 

T R A D U Ç Õ E S 

89 — Tote See |deutsch von Herbert Bräuning| Berlin, Verlag 
Volk und Welt |1950|. 388 p. (alemão) 

90 — Tote See |Übersetzung von Herbert Bräuning| |Hamburg| 
Rowohlt |1959|. 219 p. (alemão) 

91 — Mar muerto, novela; trad, del brasileno por Benjamin de 
Garay. Buenos Aires, Ed. Claridad |1940|. 281 p. [Biblio-
teca de novelistas brasil enos, 5|. (espanhol) 

92 — Mar muerto, novela |trad. directa de Raúl Navarro| |Buenos 
Aires, Ed. Futuro |1958|. 255 p. |Los novelistas, 2|. 

(espanhol) 

93 — Mar morto, roman brésilien; trad, par Noel-A. François. 
Paris, Éd. Nagel |1949|. 288 p. (Les grands romans étran-
gers). (francês) 

94 — 

i ^ i p » T » s , * r 3 o n a n » n D j n n . a y m » a n 
» n n i K a n T « ' p n ( i n n T y J . i K ' V p D 

.y 312 (1953) 

95 — Holt tenger (fordította Tavaszy Sándor| |Budapest| 
Kossuth kônyvkiadó, 1960, 351 p. (húngaro) 
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96 — Yemanjá, mistress of the sea |Mar morto|. "The Atlantic" 
New York, 1956. Vol. 197, N* 2. (inglês) 

97 — Astin og daudinn vid hafid. Ilannes Sigfússon islenzkadi. 
Reykjavik, Mal og menning, 1957. 280 p. (islandês) 

98 — Mare di morte ... |trad. de Liliana Bonacini Sepilli.| |Roma| 
Ed. Riuniti |1958|. 339 p. (Le opere e i giorni, 37). (italiano) 

99 — Zamarle morze |autoryzowany przeklad z oryginalu portu-
galskiego Matgorzaty Hoíynskiej i Eugeninsza Grudy, 
okladk e projektowai Antoni Porebski] |Warszawa| "Czytel-
nik", 1951. 260 p. ' (polonês) 

100 — Zamarle morze, 2e. wyd. jprzekhid v. oryginaíu portugal-
skiego Malgorzaty Holynskiej i Eugeniusza Grudy, okladke 
projektowal Andrzej Radziejcwski| |Warszawa| "Czytelnik", 
1953. 302 p. (polonês) 

101 — Kärlek och död vid havet |översättning Karin Alin, omslag 
och porträtt Erik Prytz| Stockholm, Folket i bilds förlag, 
1955. 284 p. (sueco) 

102 — Mrtvé more |pfelozila Helga Martenová| |Praha" Naklada-
telské druzstvo maje, 1948. 273 p. (tcheco) 

103 — Mrtvé more |prelozila Helga Martenová| |Praha| Literárni 
klub máj, 1948. 273 p. (tcheco) 

O MUNDO DA PAZ 

104 — O mundo da paz: União soviética e democracias populares. 
Rio de Janeiro, Ed. Vitória, 1951. 402 p. 

T R A D U Ç Õ E S 

105 — Éwiat pokoju: Zwiazek Radziecki i kraje demokracji ludo-
wej |przelozyli zjezyka portugalskiego Eugeniusz Gruda i 
Malgorzata Holynska, poslowiem opatrzyi Konrad Kotow-
ski| |Warszawa| Panstwowy instytut wydawniczy |1954|. 
296 p. jBiblioteka laureatów nagrody stalinowskiej za 
utrwalanie pokoju miedzy narodami| (polonês) 
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J06 — Svet miru: SSSR a kudivé demokracie |prelozil Zdenek 
Hampejs| Praha, Nakladatelstvi svoboda, 3951. 263 p. 

(tcheco) 

O PAIZ DO CARNAVAL 

107 — O paiz do carnaval (romance) Rio de Janeiro, Schmidt 
|1932|. 217 p. 

108 — O país do carnaval. Cacau. Suor. São Paulo, Liv. Martins 
|1944|. 317 p. (Obras de Jorge Amado, I-III). 

109 — O país do carnaval. Cacau. Suor . . . Sã\> Paulo, Liv. Mar-
tins. |1947?|. 310 p. (Obras de Jorge Amado, I-III). 

110 — O país do carnaval. Cacau. Suor; capa do Clóvis Graciano. 
4. ed. São Paulo, Liv. Martins |1955|. 347 p. | Obras de 
Jorge Amado). 

111 — O país do carnaval. Cacau. Suor; capa de Clóvis Graciano 
|4. ed.| São Paulo, Liv. Martins |1957|. 359 p. (Obras de 
Jorge Amado). 

112 — O país do carnaval. 9. ed. . . . Cacau. 9. ed. . . . Suor. 8. ed. 
Capa de Clóvis Graciano. São Paulo, Liv. Martins |1959|. 
374 p. Obras). 

SÃO JORGE DOS ILHÉUS 

113 — São Jorge dos Ilhéus. 3. ed. . . . São Paulo, Liv. Martins 
11946). 363 p. (Obras de Jorge Amado, IX). 

114 — São Jorge dos Ilhéus... Capa de Clóvis Graciano |5. ed.| 
São Paulo, Liv. Martins |1957|. 360 p. (Obras de Jorge 
Amado, 9). 

115 — São Jorge dos Ilhéus, romance brasileiro . . . |quadrinização| 
Adaptação e roteiro de Elvira Le Blanc, desenhos de texto 
e capa de Ramon Llampayas . . . |Rio de Janeiro, Ed. Bra-
sil-América, 1958|. 50 p. ilus. |Edição maravilhosa, 174|. 

116 — São Jorge dos Ilhéus. 7. ed. Capa de Clóvis Graciano. São 
Paulo, Liv. Martins |1960|. 370 p. (Obras, 9). 
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T R A D U Ç Õ E S 

117 — Das Land der goldenen Früchte |ins Deutsche übertragen 
von Herbert Bräuning. 2. Aufl.| Berlin, Verlag Volk und 
Welt, 1953. 593 p. (alemão) 

118 — Das Land der goldenen Früchte, Roman |ins Deutsche über-
tragen von Herbert Bräuning| Wien, Globus, 1953. 593 p. 

(alemão) 

119 — Das Land der goldenen Früchte, Roman |ins Deutsche 
übertragen von Herbert Bräuning] |Wien| Buchgemeinde 
|1953|. 593 p. (alemão) 

120 — C T p a H a T a Ha 3JiaTHHTe n j ioßOBe, poMaH; 
npeße^e OT (|>peHCKH Teoprn JKeneß | CO( | )HH | 

Hapo^Ha KyjiTypa 119501390 p. ilus. 
Título do original em português: São Jorge dos Ilhéus. 

(búlgaro) 

121 — 

/ \ 

%\ * 1 ^ % % i f 

l i ft Ü 

- / l i - k j - • J t t 

Título original em português: São Jorge doa Ilhéus. ^cÍahaaX/^) 
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122 — São Jorge dos Ilhéus |trad. dei português por Carmen Al-
faya| Montevideo, Ed. Pueblos unidos |1946|. 392 p. 

(espanhol) 
123 — San Jorge de los Ilhéus (novela) |Trad. dei português por 

Carmen Alfaya| Buenos Aires, Ed. Futuro |1956|. 307 p. 
|Los novelistas|. (espanhol) 

124 — Kultahedelmàn maa | Helsinki | Kansankult-tuuri Oy |1955j. 
439 p. (finlandês) 

125 — La terre aux fruits d'or; trad, du brésilien par Violante do 
Canto |Paris| Nagel |1951|. 413 p. (Les grands romans 
étrangers). (francês) 

126 — Arany gyümõlcsok fóldje. |forditotta Hartai Emil| Buda-
pest, Szikra Kiadás, 1949. 330 p. (húngaro) 

127 — • p - n V n » 3 D D U 1 H . i a i i , 3 n t a J I I I » B 
(1958)O« »ÜJI »miKon T*»3 'SR-Vn 

«y 326 

(idiche) 

128 — Frutti d'oro, romance... |Trad. dei brasiliano di Luigi 
Panarese| |Milano| Bompiani, 1957. 490 p. (italiano) 

129 — Aukso vaisiu zemé-, verte N. Zibertaitè. | Vilnius |, Valsty-
birè grozinès literatüros leidykla, 1949. 316 p. Título do ori-
ginal em português: São Jorge dos Ilhéus. (lituano) 

130 — Ziemia zlotych plodów, poiviesé |przeiozyla z j ezyka por-
tugalskiego Janina Wrzoskowa, okíadke pro.jektowal Henryk 
Tomaszewski |Warszawa| "Czytelnik",' 1950. 434 p. |Klub 
dobrej ksiazki, I|. (polonês) 

131 — Ziemia zlotych plodów, powiesc [przelozyhi z portugalskiego 
Janina Wrzoskowa, po^lowiem opatrzy} Egon Naganowski| 
Warszawa| Panstwowy instytut wydawniczy |1953|. 373 p. 
|Biblioteka laureatów nagrody stalinowskiej za utrwalanie 
pokoju narodami|. (polonês) 

132 — Pámântul fructelor de sur |in româneste de Petre Iosif| 
|Bucuresti| Ed. de stat, 1950. 287 p. (rumeno) 
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133 - 3 e M J I f l 3 0 J I 0 T b l X nJIOAOB, pOMEH j eoicpameH 
HbiH nepeBOA c ncnaHCKoro M. PoaambiHoií-
F a i m a . MocKBa, H3,naTejibCTB0 HHOCTpan-
Hoíi .JiHrepaTypbi, 1948. 436 p. 
Título original em português: São Jorge dos Ilhéus, (russo) 

134 — 3eMJM 30J i0Tbix IIJIOÄOB (ropofl Hjibeyc), 
poMaH; n e p e B O ß c n o p T y r a j i b C K o r o H. 
TbiHHHOBOH... MocKBa, H3,a,aTejibCTBO HHO-
CTpanHoii j i i iTepaTypbi, 1955, 360 p. 

Título original em português: São Jorge dos Ilhéus, (russo) 

135 — Zern zlatych plodov (prelozil Vlado Olerinyj |Bratislava| 
Spolocnost priatel'ov klasickych kníh, 1953. 309 p. (slovaco) 

136 — Guldfruktens land; översättning frân franska upplagen av 
Olle Moberg. Stockolm, Arbetarkulturs förlag, 1954. 395 p. 

(sueco) 

137 — Zeme zlatych plodu |p?elozil JaroslavRosendorfsky| Praha, 
Öeskoslovensky spisovatel, 1950. 299 p. (tcheco) 

138 — Zeme zlatych plodu |prelozil Jaroslav Rosendorfsky| Praha, 
Ceskoslovensky spisovatel, 1951. 299 p. (tcheco) 

SEARA VERMELHA 

139 — Seara vermelha... São Paulo, Liv. Martins, 1946. 319 p. 
(Obras de Jorge Amado, XII) . 

140 — Seara vermelha. 3. ed. Capa de Clóvis Graciano. São Paulo, 
Liv. Martins |1955|. 33 p. (Obras de Jorge Amado, 12). 

141 — Seara vermelha. 4. ed. Capa de Clóvis Graciano. São Paulo, 
Liv. Martins |1957|. 333 p. (Obras — 12). 

T R A D U Ç Õ E S 

142 — Die Auswanderer von São Francisco, Roman |nach der 
französischen Ausgabe übersetzt von Herbert Bräuning| 
Berlin, Verlag Volk und Welt, 1951. 508 p. (alemão) 
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143 — Die Auswanderer von São Francisco, Roman | Übersetzung 
aus dem Französischen von Herbert Bräuning| |Berlin, Auf-
bau-Verlag| 1952. 409 p. ilus. (Bibliothek fortschrittlicher 
deutscher Schriftsteller). (alemão) 

144 — 

CJF-J^ I 

Título original em português: Seara vermelha, (árabe) 
145 — 

HepBeHaTa acbTBa, poMaH; npeBe,o,e OT (|)peH-
CKH HHKOJiaíí / JOHQEB | CO(|)HH | Hapo/jua Kyji-
Typa | 1950 | 396 p. 

Título original em português: Seara vennelha. (búlgaro) 

146 — 
HepBeHaTa SK'bTBa | Seara Vermelha | ,.H3rpeB", 
Sofia, 1949. Ano IV n.° 1580. 
Título original em português: Seara Vermelha, (búlgaro) 

Jk 
tf à t íf 

| z ftyjL 

— fij & Jj- • * 

Título original em português: Seara Vermelha. (chinês) 
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fc a: ft i l 

Título original em português: Seara Vermelha. (chinês) 

y f > é -

- 4 f ' i ^ i l 

i t Ã f í f f 

Título original em português: Seara Vermelha. (chinês) 

150 — Los caminos dei hambre, novela |trad. directa de Raúl Na-
varro| Buenos Aires, Ed. Futuro |1956|. 261 p. |Los nove-
listas]. (espanhol) 

151 — Punaiset oraat (suomentanut Kaisu-Mirjami Rydberg| 
|Helsinki| Kansankulttuuri Oy |1956|. 414 p. (finlandês) 
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152 — Les chemins de la faim; roman; trad. par Violante do Can 
to. Paris, Les éditeurs français reunis |1951|. 383 p. 

(francês) 

153 — Oi 5pco/zoi rfis ivecvas, /JLVÛLcrTÔprjfjLa-, fj,eTa.<ppa<TT^s Kaxrras 
KorÇas. Mnvai, „ 0 Kôœ/ios", 1953. III — 256 p. 
Título do original em português: Seara vermelha (grego) 

154 
( 3 ' 2 te — j i ) • 7 2 & p i n « D i a n j i , o a n n Y*IX 

. y 3 2 3 ( 1 9 5 1 ) « " 'ï7îi » i n ^ s o n 

(hebraico) 

155 — Vòrós vetés, regény |fordítottá Benedek Marcell| |Budapest| 
Szépirodalmi kônyvkiadó, 1951. 291 p. (húngaro) 

156 — Võrõs vetés, regény. |forditotta Benedek Marcell|.s. 1., Szépi-
rodalmi kônyvkiadó 1951. 291 p. Título original em portu-
guês: Seara vermelha. (húngaro) 

157 — Il cammino delia speranza ... |trad. di Tullio Seppilli\ Ro-
ma, Ed. di cultura sociale, 1954. 433 p. |Le opere e i giorni, 
121. (italiano) 

158 —Raudoniej i zelmenys; verté J. Subatavicius. Vilnius, Vals-
tybinè grozinés literatüros leidykla, 1953. 357 p. (lituano) 

159 — ürogi glodu |przeklad z jezika portugalskiego Malgorzaty 
Hoiynskiej i Èugeniusza Grudy| |Warszawa| Czytelnik, 1950. 
340 p. (polonês) 

160 — I)rogi glodu, 2.e wyd. przeklad z jezika portugalskiego Mal-
gorzaty Holynskiej i Èugeniusza Grudy, okíadke projekto-
wala Helena Bialkowska| |Warszawa| Czytelnik, 1951, 305 p. 
|Biblioteka gíodu robotniczego, nr. 17|. (polonês) 

161 — Drogi glodu, powiesc |przefozyli z portugalskiego Malgorza-
ta Holynska i Eugeniusz Gruda| |Warszawa| Panstwowy 
instytut wydawniczy |1954|. 312 p. |Biblioteka laureatów 
nagrody Stalinowskiej za utrwalanie pokoju miedzy naro-
dami]. (polonês) 
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162 — Secerisul rosu, roman |in româneste de: Vera Ilchievici si 
Ionel Jianu| |Bucuregti| Ed.de stat pentru literatura si artã 
|1952|. 308 p. ' (jMWtAA.0/ 

163 — K p a c H b i e BCxoAbi, p o M a i r nepeBO/i; c n o p -
TyrajibCKoro T. K a j i y r i r a a h A. C n n o B n ^ a ; 
npeflHCJioBue IO. ÂJieKcaHApoBHHa. MocKBa, 
H3 / i ; aTe j ibCTB0 HHOCTpaHHOô J i H T e p a T y -
pbi, 1949. 460 p. ilus. 
Título do original em português: Seara Vermelha, (russo) 

164 — K p a c H b i e BCXOAM, p o M a H j nepeBOA c n o p -
T y r a j i b C K o r o T. K a j i y n r a a H A. C n n o B H q a , 
npe/jHCJiOBHe T. K a j i y r i r a a , H3A- 2 1 MocKBa, 
H3,naTejibCTBO HHOCTpaHHOH j i H T e p a T v p b i , 
1954. 312 p . (russo) 

165 — E f a B e H H H 3 , a ; a H n ; H ; | n p e B e o H o B a K / J H I H H B | 

| È y K y p e u i T | , JÍpMcaBHO H3^aBaqKO npe,a;y3eBe 
3 a KHHJKeBHOCT H yMeTHOCT, | 19551. 328 p . 

(sérvio) 

166 — Cesty hladu (eervena siatba) |prelozil Vlado 01eriny| 
Bratislava, Spolocnosf priatel'ov klasickych kníh, 1952. 
326 p. (slovaco) 

167 — Hungerns vagar, roman; oversãttning frân franska uppla-
gan av Olle Moberg. Stockholm, Arbetarkulturs fõrlag, 1952 
376 p. (sueco) 

168 — Rudá setba . . . |prelozila Jarmila Kvapilavá| |Praha| Svo-
boda |1950|. 333 p. ilus. (tcheco) 

O S S U B T E R R Â N E O S D A L I B E R D A D E 

169 — Os subterrâneos da liberdade . . . romance. 6. ed. Capa de 
Clóvis Graciano. São Paulo, Liv. Martins |19 | 3 v. 
(Obras 13-15). Conteúdo — v. 1. Os ásperos tempos. — 
v. 2. A agonia da morte. — v. 3. A luz no túnel. 
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170 — Os subterrâneos da liberdade, romance . . . 4. ed. São Pau-
lo, Liv. Martins |1954|. 3 v. (Obras, 13). 

171 — Os subterrâneos da liberdade, romance . . . São Paulo, Liv. 
Martins |1954|. 3 v. (O muro de pedras, por J . Amado, 1-3). 

172 — Os subterrâneos da liberdade, romance . . . 5. ed. São Paulo, 
Liv. Martins |1957|. 3 v. (Obras de Jorge Amado, 13). 

T R A D U Ç Õ E S 

173 — Katakomben der Freiheit, Roman . . . |aus dem Portugiesi-
schen übertragen von A. T. Salutrégui| Berlin, Verlag Volk 
und Welt, 1955. 2 v. (alemão) 

174 — Katakombem der Freiheit, Roman |aus dem Portugiesischen 
übertragen von A. T. Salutrégui| Berlin, Verlag Volk und 
Welt, 1958. 1064 p. (alemão) 

175 — 

nofl3eMHflTa Ha CBo6o/i;ara, poMaH... CO( | )HH, 
HapoAHa KyjiTypa, 1955. 952 p. 

(búlgaro) 

176 — Los subterrâneos de la libertad ... |Trad. directa dei por-
tuguês Raúl Coelhol Buenos Aires, Ed. Futura |1957| 3 v. 
|Los novelistas, 7-9|. Conteúdo, v. 1 — Los tiempos áspe-
ros. — v. 2. La difícil aurora. — v. 3. La luz en el túnel. 

(espanhol) 

177 — Podziemia wolnosci . . . |z portugalskiego tlumaczyli: Mal-
gorzata Holynska i Eugeniusz Gruda, okladke i karte tytu-
lowa projektowal: Andrzej Radziejowski| |Warszazwa| Czy-
telnik, 1953. 2 v. (polonês) 

178 — Subteranele libertâtti; in româneste de H. Radian si Cons-
tantin Toiu |Bucuresti| Ed. de stat pentru literatura si 
artã, 1957. 3 v. (romeno) 
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179 — noflnojibe cBoõoAbi, poMaH; nepeBOß c nop-
TyrajibCKoro T. Kajiyrima, A. CimoBiraa h 
H . TbiHHHOBOH... npe/íHCJiOBHe O . KejibHHa. 
MocKBa, H3/i;aTejibCTB0 HHOCTpaHHOH J I h -
TepaTypbi, 1954. 864 p. 

Título original em português: Os subterrâneos da liber-
dado. (russo) 

180 — Podzemí svobody ... |prelozila a poznámkami opatíila Jar-
mila Kvapilová| Praha, Státni nakladatelstvi krasne litera-
tury, hudby a umení 1954. 2 v. (tcheeo) 

S U O R 

181 — Suór; romance. Rio de Janeiro, Ariel, 1934. 211 p. 

182 — Suór. 2. ed. Romance. Rio, José Olympio, 1936. 225 p. |Os 
romances da Bahia, por J. Amado, 3|. 

T R A D U Ç Õ E S 

183 — Sudor (novela) |Trad. dei português de Haydée Jofre Bar-
roso |Buenos Aires, Ed. Futuro |1958|. 175 p. |Los nove-
listas |. (espanhol) 

184 — Swit Brazylii: Kakao. Pot |przeklad z jez. portugalskiego 
Malgorzaty Holynskiej i Eugeniusza Grudy, okladke projek-
towal K. M. Sopocko| |Warszawa| Czytelnik, 1949. 263 p. 

(polonês) 

185 — èwit Brazylii: Kakao. Pot, 2.e wyd. |z jezyka portugalskiego 
tlumaczyli Malgorzata Holynska i Eugeniusz Gruda, obwo-
lute projektowal Jan Mlodozeniec| |Warszawa| Czytelnik, 
1952. 273 p. (polonês) 

186 — Pot Iprelozil Jan Otokar Fischer| |Praha, Lidová knihovna, 
1349). 160 p. (tcheco) 
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OK SUBTERRÂNEOS HA LIBERDADE 



T E R R A S D O SEM F I M 

187 — Terras do sem fim, romance. Lisboa, Liv. do Brasil (19 |. 
262 p. |Coleção livros do Brasil, 8|. 

188 — Terras do sem fim, romance. 2. ed. Lisboa, Ed. "Livros do 
Brasil" |19 |. 299 p. |Coleção livros do Brasil, 8|. 

189 — Terras do sem fim. 4. ed. . . . São Paulo, Liv. Martins |1942|. 
311 p. (Obras de Jorge Amado, VIII) . 

190 — Terras do sem fim, romance brasileiro . . . |quadrinização| 
capa e desenhos de Ramon Llampayas. |Rio de Janeiro, Ed. 
Brasil-Améi-ica, 1957|. 50 p. ilus. |Ediç.ão maravilhosa, 152|. 

T R A D U Ç Õ E S 

191 — Kakao jübersetzt von Ludwig Schönfeld | Berlin, Verlag 
Volk und Welt, 1957. 383 p. (alemão) 

192 — Kakao, Roman aus dem brasilianischen Urwald |iibersetzt 
von Ludwig Schönfeld| |Wien| Amandus Verlag. 1951. 
388 p. (alemão) 

193 — Kakao, Roman aus dem brasilianischen Urwald |iibersetzt 
von Ludwig Schönfeld| Wien, Biichergilde Gutenberg, 1951. 
391 p. (alemão) 

— Kanao H K p ' B B , p o M a H ; N P E B E ß E OT a H -
rjiHHCKH }KejiH3 U,BeTHHOB | CO(|)HH | HapoßHa 
K y j i T y p a , | 1 9 4 9 | 4 2 0 p . 

Título do original em português: Terras do sem fim. 
(búlgaro) 

i 9 5 _ Kanao H Kp 'bB, p o M a H ; npeBe^e OT aH-
rjiHÜCKH Cimep OJIOPHH. Coceira, Hapo^Ha 
KyjiTypa, 1956. 296. 
Título do origina] em português: Terras do sem fim. 

(búlgaro) 
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Título original em português: Terras do Sem Fim. (jlÍ^aAAA) 
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Título original em português : Terras do Sem Fim.(íc ) 

199 — Bloãdrukken Jord |Terras do Sem Fim| "Lang og Folk" 
Copenhague, 1949. (dinamarquês) 

200 — Tierras del sin fin; trad, de Carmen Alfaya. Montevideo, 
Ed. pueblos unidos |1944|. 322 p. (espanhol) 

201 — Tierras del sin fin |versión Castellana de Carmen Alfaya| 
Buenos Aires, Ed. Futuro (1.955j. 285 p. |Los novelistas|. 

(espanhol) 

202 — Terre violente, roman brésilien; trad, par Claude Plessis . . . 
Paris, Éditions Nagel |1946|. 351 p. (Les grands romans 
étrangers ). ( francês ) 

203 — 

pn»an*iD .mpxin i»ax,oc?o*i» oi^-iKp o 'ki1? 
.y 256. (1953 ),D*>,?yis n»-)DD 

(hebraico) 

204 — Woeste wereld, braziliaanse roman |vertaald door Suzanne 
van Thyn| Amsterdam, Uitgeverij "Pegasus", 1949. 423 p. 

(holandês) 
205 — Szenvedélyek földje, regény |fordította; Orbók Attila| Bu-

dapest, Káldor Györgv kônyvkiadóvállálat, 1947. 325 p. . 
1950. 239 p. ) 
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206 — Végtelen földek |fordította Hartai Emil| Budapest, Szikra, 
1950 239 p. (húngaro) 

207 — 

y t n * t * i K & * i x , K K p K j ? TIB OJTD^KD 03*K 
1"»» i a i x j r r 

.Vn 3 
208 — The violent land ... translated from the Portu 

ras de sem fim) by Samuel Putnam. New York, A. A. 
Knopf, 1945. 335 p. (inglês) 

209 — Terre del finimondo, romanzo . . . |Trad. del portoghese di 
Mario da Silva| |Milano| Bompiani, 1949. 416 p. (italiano) 

210 — Ziemia krwi i przemocy, powiesc |przeklad . . . Janiny 
Wrzoskowej| |Kraków| "Czytelnik" 1949. 324 p. (polonês) 

211 — Ziemia krwi i przemocy, powiesc jprzekfad . . . Janiny 
Wrzoskowej I |Warszawa| "Czytelnik", 1949. 324 p. |Klub 
dobrej ksiazki, I|. (polonês) 

212 — Ziemia krwi i przemocy, powiesc |przelozy ta z portugalskie-
go Janina Wrzoskowa| |Warszawa| Panstwowy instytut 
wydawniczy |1953|. 270 p. |Biblioteka laureatów nagrody 
stalinowskiej za utrwalanie pokojn miedzy narodami|. 

(polonês) 

213 — Pãmânt fàrã lege, romana; trad, de George Demetru Pan 
Bucaresti] Ed. de stat 119481.'420 p. ( n M v u O w ^ ) 

214 — BecKpaöHHe 3eMJiH, poMaH; nepeBOA c nopTy-
rajibCKoro T. KajiyrHHa, npeAncjioBne H. 
3peHÖypra... MocKBa, H3/i,aTejibCTB0 HHO-
CTpaHHOH JIHTepaTypbl, 1955. 296 p. ilus. 

(russo) 

215 — OnaKa 3eMJiH, poMaH; | npeßeo c $paHii,ycKor 
BopHBoi TjiHinHB |. Beorpaa, IIpocBeTa, 
1949. 348 p. 

Título do original em português: Terras do sem fim. (sérvio) 



216 — Zern nekonccné, roman |prelozil dr. Josef Felix| Bratislava, 
Spolocnost priatel'ov klasickych knih |1948|. 316 p. (slovaco) 

217 — Deéela na koncu sveta; roman |iz italijanscine prevedel 
Maksim Vesolkoj Ljubljana, Cankarjeva Zalozba, 1956. 
332 p. (sloveno) 

218 — Den bloddränkta jorden, roman; översättning frân franskan 
av Olle Moberg. Stockholm, Arbetarkulturs förlag, 1951. 
326 p. (sueco) 

219 — Zemé bez konce |prelozil Kfist'an Bém| Praha, Mâj, 1948. 
287 p. (tcheco) 

220 — Zemé bez konce (pfelozil a poznâmkami opatril Zdenëk 
Hampejs| Praha, Ceskoslovensky spisovatel, 1953. 275 p. 

(tcheco) 

221 — Zemé bez konce [Terras do sem Fim| "Halo", Praga, 1949, 
Vol. V N" 14. (tcheco) 

O S V E L H O S M A R I N H E I R O S 

222 — Os velhos marinheiros, duas histórias do cais da Bahia, 
2. cd.| |São PauLo| Martins |1961| 322 p. ilus. |Obras, 15|. 

T R A D U Ç Ã O 

223 — Les trois morts de Quinquin-la-Floite. |Trad. du portugais 
par Georges Boisvert|, Les temps modernes, revue men-
suelle. Paris, 1961. 16 année, n. 178, p. 867-915). (francês) 

V I D A D E L U I S C A R L O S P R E S T E S 

224 — Vida de Luis Carlos Prestes, o cavaleiro da esperança. Re-
trato de Prestes e capa por Clóvis Graciano. São Paulo, Liv. 
Martins |1945|. 366 p. ilus. (Obras de Jorge Amado, I I ) . 

T R A D U Ç Õ E S 

225 — Der Ritter der Hoffnung, das Leben von Luis Carlos Pres-
tes jins Deutsche übertragen von Karl Heinrich| Berlin, 
Verlag Volk und Welt, 1952. 515 p. (alemão) 
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226 — Der Ritter der Hoffnung, der Lebensroman des brasilia-
nischen Volksführers Luis Carlos Prestes |ins Deutsche 
übertragen von Karl Heinrich| Wien, Stern Verlag, 1953. 
5.15 p. (alemão) 

227 — Prestes, el Caballero de la esperanza |Trad. directa dei por-
tuguês de Pompeu de Accioly Borges| Buenos Aires, Ed. 
Futuro [1958|. 302 p. |Colección el hombre y la historia|. 

(espanhol) 

228 — Vida de Luiz Carlos Prestes,' el Caballero de la esperanza; 
pref. dei mayor Carlos da Costa Leite . . . |Trad. directa 
dei português por Pompeu de Accioly Borges | Buenos Ai-
res, Ed. Claridad |1942|. 395 p. |Biblioteca de obras famo-
sas, 771. (espanhol) 

229 — Le chevalier de l'espérance (vie de Luis Carlos Prestes) 
trad. du brésilien par Julia et Georges Soria. Paris, Ed. 
français réunis |1949|. 377 p. ilus. (francês) 

230 — Luis Carlos Prestes, ridder der hope, brasilianze roman 
vertaald door Mathilde Visser | Amsterdam, Uitgeverij "Pe-
gasus", 1952. 423 p. ilus. (holandês) 

231 — A reménység lovagje, életrajzi regény Luis Carlos Prestesröl 
|portugál eredetiböl fordította Hartai Emil. |Budapest| Rê-
vai kônyvkiadó nemzeti vállatat |1950|. 232 p. (húngaro) 

232 — Cavalerul speranteí (viata lui Luiz Carlos Prestes) |in ro-
mâneste de O. Nistor| |Bucuresti| Ed. de stat |1951|. 308 p. 

(rumeno) 

233 — JlyHc Kapjioc üpecTec, nepeBOA c nopTy-
rajibCKoro H. TyjibqHHCKOH, BCTynHTejibHan 
CTaTH H npHMe^aHHH B. EpMOJiaeBa. . . 
MoCKBa, H3AaTeJIBCTBO HHOCTpaHHOH JIH-
T e p a T y p b i , 1951. 311 p., ilus. 

Título original em português: Vida de Luís Carlos Pres-
tes. (russo) 

234 — Rytier nádeje, zivotopis Luisa Carlosa Prestese |prelozila 
íris Tlapáková| Bratislava, Nakladatelstvo pravda, 1952. 
273 p. ilus. (slovaco) 
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235 — Rytír nadeje, zivot Luise Carlose Prestese |p?elozil Jan 
Otokar Fischer| Praha, Svoboda, 1949 281 p. (tcheco) 

236 — Rytír nadeje, zivot Luise Carlose Prestese |prelozil Jan 
Otokar Fischer | Praha, Vydavatelstvo druzstevní práce, 
1951. 397 p. ilus. (tcheco) 

237 — Amado, Jorge, 1912 — 

KyTefimHKOBa, B. H. — JKopjKH AMa^y. 
MocKBa, BcecoK)3Hoe OõmecTBo na Pac-
npocTpaHeHHK) IIojniTiPíecKHx H HayTObix 
3HaHHH, 1954. 40 p. ilus. (russo) 

ILUSTRAÇÕES 

238. Gabriela, cravo e canela. Di Cavalcanti. 
239. Gabriela, cravo e canela. Ramón Llampayas. 
240. Jubiabá. Antonio Eusébio. 
241. Mar Morto. Ramón Llampayas. 
242. São Jorge dos Ilhéus. Ramón Llampayas. 
243. Seara Vermelha. Carlos Scliar. 
244. Os Subterrâneos da Liberdade. Renina Katz. 
245. Terras do Sem Fim. Clóvis Graciano. 
246. Terras do Sem Fim. Ramón Llampayas. 
247. Velhos Marinheiros. Glauco Rodrigues. 
248. Jorge Amado. Fot. 

N O T A : A S i lustrações 2 3 9 - 2 4 2 e 24$> f o r am cedidas genti lmente pela Edi to ra 
Brasil-América. 
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I N D I C E 

OBRA N.08 
V I T R I N E 

A B C de Castro Alves 1-8 2 

Albânia é uma festa 9-12 1 

Amor de Castro Alves 13 D 

0 amor do soldado 14 D 
Bahia de Todos os Santos 15-16 20 
Brandão entre o mar e o amor 16a C 

Cacau 17-23 12 

Capitães de areia 24-40 5 

0 cavaleiro da esperança 41-50 16 
Gabriela, cravo e canela 51-60 7 
Jubiabá 61-83 3-4 

Lenita 84 B 

Mar Morto 85-103 13,14 

0 Mundo da paz 104-106 19 

País do Carnaval 107-112 6,12,13 

São Jorge dos Ilhéus 113-138 8,9 
Seara Vermelha 139-168 17,18 

< )s Subterrâneos da Liberdade 169-180 15 

Suor 181-186 1 

Terras do Sem fim 187-221 10,11 

Velhos Marinheiros 222-223 E 

Vida de Luís Carlos Prestes 225-236 16 

S E D E G R A - R I O 
I M P R I M I U 
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